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Чечйлйа ,3_
Бартоли -

МОНД, ПАРИЖ.

ЗА НЕСКОЛЬКО лет карьеры 
итальянскаяЛіевица Чечи- 
лиа Бартоли, меццо-со­
прано, прославилась своим оча­

рованием, артистичностью, а 
главное - исключительными во­
кальными данными. Ожидали, 
что она станет исполнять только 
главные партии. Но певица от­
крыла для себя французскую му­
зыку и исполнителей в стиле ба­
рокко. И это побудило ее пойти 
по неожиданной музыкальной 
стезе. Вот что она рассказала 
нашему корреспонденту.

- Май месяц вы посвятили выступ­
лениям под аккомпанемент фортепь­
яно. Таким образом вы совершенству­
ете свое музыкальное мастерство?

- Я намерена участвовать в трех 
сценических постановках, а все ос­
тавшееся время посвятить концерт­
ной деятельности в сопровождении 
оркестра или фортепьяно. В течение 
года хочу петь только шесть месяцев, 
а оставшееся время отдам работе, по­
иску и личной жизни - а она источ­
ник душевного равновесия, столь не­
обходимого артисту. Вместе с Алиси­
ей де Ларроча собираюсь записать 
диск испанской музыки. Придется 
несколько раз съездить в Мадрид на 
репетиции, искать, читать, слушать... 
Для этого необходимо время.

- Есть ли у вас проблемы с исполне­
нием оперных партий на иностранных 
языках?

- Различны не только мелодика 
языка, но и образование звуков. Но 
это скорее научная, нежели музы­
кальная проблема: когда исполняет­
ся, например, опера Россини на 
французском языке, это ничуть не 
искажает стиль музыки. В начале 
XVII века текст доминировал над му­
зыкой. Ведь даже в bel canto слова по­
могают голосу. Сама я и то, и другое 
воспринимаю как единое целое... Во 
всяком случае, я обожаю этот репер­
туар, восхитительные романсы По­
лины Виардо, положенные на вели­
кие мелодии Равеля и Дебюсси, и 
французскую музыку. Например, я 
буду исполнять «Мученичество Свя­
того Себастьяна» Дебюсси в сопро­
вождении берлинского филармони­
ческого оркестра.

- Можно ли представить себе Чечи- 
лию Бартоли в роли Кармен?

- Проблема в том, что я хочу играть 
ее не так, как это принято на сценах 
Вероны, а в манере камерной оперы. 
Надо проникнуть в тайну этого пер­
сонажа через мелодичность, оттенки, 
тонкую актерскую игру. Теперь стало 
ясно: я хочу посвятить себя опере в 
стиле барокко и классической опере. 
Недавно я пела в «Орфее» с Никола­
усом Арнокуром. Этот дирижер об­
ладает огромной музыкальной куль­
турой и смелостью, поистине он идет 
к своей цели, презирая трудности. А 
это действует заразительно...

- Можно ли сказать, что он навязы­
вает свое видение вещей?

- Напротив! Он умеет убеждать, и 
это ему всегда удается. Только с по­
мощью Арнокура я узнала, что такое 
свобода музыкальной фразы и речи­
татива. Благодаря ему после оконча­
ния спектакля начинаешь размыш­
лять о сделанном. Уверяю вас, что 
так бывает редко. Прекрасный вечер 
- это еще не все. Надо, чтобы спек­
такль помог вашему движению впе­
ред, заставил думать. Я люблю зада­
вать себе вопросы, не отказываясь от 
удовольствия петь.

- Роберто Аіанья говорил недавно о 
том, что, по его мнению, тенор есть 
тенор, ноты всегда остаются теми 
же, а меняются только залы и дири­
жеры. Вы сами поете сопрано и мец­
цо-сопрано...

- Для меня важны прежде всего 
тонкая игра и характер персонажа, а 
не демонстрация голосовых данных. 
На сцене я пою и Перлину из моцар­
товского «Дон Жуана», и Керубино 
из «Свадьбы Фигаро». Мне бы хоте­
лось спеть и Сюзанну. Конечно, это 
роскошь, когда можешь петь и то, и 
другое.

Безусловно, залы имеют огромное 
значение. Самое печальное состоит в 
том, что публика часто вынуждена 
следить за игрой артистов в бинокль. 
Невозможно играть выразительно и 
тонко, как того требует, например, 
спектакль «Так поступают все».

- Как кажется, музыка барокко 
очень важна для вас. А вы могли бы ос­
таваться в более традиционном ре­
пертуаре?..

- Я убедила руководителей Метро­
политен-опера найти место для по­
становки опер в стиле барокко. Выб­
рали Центр Линкольна, где зал более 
скромный. Надо сражаться за возро­
ждение Генделя и Вивальди, ставить 
их на известных сценах, но в соответ­
ствующих им условиях. Имея за пле­
чами десятилетний стаж - свою пер­
вую Розину я спела в возрасте девят­
надцати лет! - я могу выбирать то, что 
мне по вкусу. Буду работать с музы­
кантами ищущими, размышляющи­
ми над тем, что они делают.

Некоторые певицы, боясь за голо­
совые связки, не отвечают даже на 
вопросы шофера в машине. А вот 
Чечилиа Бартоли дает нам интервью 
на балконе гостиницы, где довольно 
ветрено. Простая, приветливая, 
разговорчивая. Несомненно, эта 
молодая итальянка - дива нового 
типа: труд, размышления, ум соста­
вляют основу ее жизни, ее искусст­
ва. И тот, кто услышит этот прозрач­
ный или бархатистый голос, позна­
комится с певицей, обладающей 
потрясающей техникой и утончен­
ной музыкальностью, вряд ли ее ко­
гда-нибудь забудет.


